
 

12  
 

A/57/PV.16  

 Конвенция о химическом оружии предусмат-
ривает уничтожение целой категории оружия мас-
сового уничтожения. Это подлинное разоружение, и 
оно должно быть осуществлено полностью и в ус-
тановленные сроки. В апреле будущего года будет 
проведен обзор хода осуществления этой Конвен-
ции � первый за ее недолгую историю. 

 Чрезвычайно важно обеспечить осуществле-
ние договоренностей, достигнутых на Конференции 
по рассмотрению действия Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Это, в частно-
сти, касается недвусмысленного обязательства 
ядерных государств добиться полной ликвидации 
своих ядерных арсеналов, а также 12 мер, направ-
ленных на осуществление этой цели. В рамках Коа-
лиции за новую повестку дня Швеция будет про-
должать участвовать в этом процессе. 

 Процесс разоружения также должен охваты-
вать и нестратегическое ядерное оружие, что было 
подтверждено на последней Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО. Необходимо обеспе-
чить вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний. Я призываю все 
государства присоединиться к этому Договору. 

 Конференция по разоружению должна начать 
работу по существу, когда она возобновит свою сес-
сию в начале будущего года. Нельзя мириться с тем, 
что несколько стран продолжают препятствовать 
обеспечению прогресса. Швеция, Алжир, Бельгия, 
Чили и Колумбия недавно представили предложе-
ние, касающееся программы работы, в котором учи-
тываются интересы всех сторон. Я настоятельно 
призываю Китай и Соединенные Штаты предпри-
нять активные усилия в целях скорейшего изыска-
ния выхода из сложившейся ситуации.  

 Стоящие перед нами задачи не менее много-
численны, чем в прошлом году, и отнюдь не меньше 
по своим масштабам. Для их решения нам необхо-
дима более современная и более эффективная Ор-
ганизация Объединенных Наций. Однако современ-
ной Организации Объединенных Наций необходим 
Совет Безопасности, отражающий реальности со-
временных международных отношений. Мы долж-
ны активизировать усилия по обеспечению всеобъ-
емлющей реформы Совета Безопасности. Этот во-
прос обсуждается уже в течение многих лет, но ка-
кого-либо существенного прогресса достигнуто не 

было. В конечном итоге, речь идет об авторитете и 
законности нашей Организации. 

 Швеция выступает за увеличение численного 
состава Совета Безопасности в целях обеспечения 
большей представленности в нем государств-
членов, в частности развивающихся стран. Мы хо-
тели бы, чтобы такая реформа получила макси-
мально широкую поддержку. Если это предполагает 
в качестве первого шага увеличение числа лишь 
непостоянных членов, и при этом не исключается 
возможность увеличения числа постоянных членов 
на более позднем этапе, то Швеция поддержит та-
кое решение. Незамедлительное увеличение чис-
ленного состава Совета позволит более полно отра-
зить реальности современного международного со-
общества и увеличение числа государств � членов 
Организации. 

 В заключение я хотела бы приветствовать 
Швейцарию, одну из стран, принимающих у себя 
учреждения Организации Объединенных Наций, и 
тепло приветствовать ее в качестве полноправного 
члена Организации Объединенных Наций. В скором 
времени Демократическая Республика Тимор-
Лешти, страна, в становление которой наша Орга-
низация внесла существенный и конструктивный 
вклад, также станет новым членом семьи Организа-
ции Объединенных Наций. На мой взгляд, этот факт 
имеет огромную значимость. Я считаю, что он яв-
ляется свидетельством того, что совместные и все-
объемлющие усилия международного сообщества 
способны привести к выдающимся результатам. В 
меня вселяет надежду тот факт, что Организация 
Объединенных Наций вступила в новое тысячеле-
тие бодро и решительно. 

 Я убеждена, что Организация Объединенных 
Наций идет по правильному пути. Благодаря нашим 
совместным усилиям Организация Объединенных 
Наций будет и в XXI веке служить лучом надежды 
для всего человечества.  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Бруней-Даруссалама Его Королевскому Высочеству 
принцу Мохамаду Болкиаху. 

 Принц Мохамад Болкиах (Бруней-Дарус-
салам) (говорит по-английски): Г-н Председатель, я 
поздравляю Вас и народ Чешской Республики в свя-
зи с Вашим избранием. Мы желаем Вам успехов в 
работе на нынешней сессии.  
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 Я хотел бы также поблагодарить моего коллегу 
из Республики Корея, нашего соседа по региону, 
Его Превосходительство г-на Хан Сын Су за его 
руководство работой Генеральной Ассамблеи в 
прошедшем году. 

 Я также хотел бы поздравить народ и прави-
тельство Швейцарской Конфедерации в связи с 
принятым ими решением вступить в Организацию 
Объединенных Наций. В течение многих лет эта 
страна оказывает огромную поддержку учреждени-
ям, занимающимся вопросами обеспечения между-
народного мира, и мы будем рады сотрудничать с 
ней в рамках нашей Организации. 

 Я хотел бы также приветствовать предстоящее 
вступление в члены Организации нашего соседа 
Демократической Республики Тимор-Лешти. В этой 
связи мы хотим поблагодарить всех сотрудников 
Временной администрации Организации Объеди-
ненных Наций в Восточном Тиморе. Мы весьма 
признательны им за проделанную ими большую 
работу в этой стране. Хочу заверить вас в том, что 
мы сделаем все возможное для консолидации уси-
лий Организации Объединенных Наций по обеспе-
чению мира в нашем регионе. Было очень приятно 
работать с президентом Гужмао и его новым прави-
тельством. Сейчас они заняты планированием бу-
дущего развития страны, и мы надеемся продол-
жить нашу совместную работу не только на основе 
двусторонних отношений как друзья и соседи, но 
также и в рамках долгосрочного процесса консуль-
таций и сотрудничества, который мы наладили в 
рамках нашей региональной ассоциации. 

 Я затронул этот аспект нашей работы в регио-
не по определенной причине. Это главный момент, 
который я хотел бы отметить на этом этапе. Про-
цесс, о котором о говорю, занимает центральное 
место в работе Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии (АСЕАН) со времени ее основания 
более 30 лет назад. Он не ограничивается развити-
ем сотрудничества только между нашими соседями 
в Юго-Восточной Азии. В нем также участвуют и 
другие партнеры по диалогу из всех районов мира, 
а также все постоянные члены Совета Безопасно-
сти. В настоящее время сотрудничество осуществ-
ляется в целом ряде областей: политической, эко-
номической, оперативной, а после окончания «хо-
лодной войны» � и в области безопасности во всех 
ее аспектах. Иными словами, это всеобъемлющий 
подход к современным региональным и междуна-

родным делам. Он предусматривает многие уровни 
сотрудничества, которые объединены одним инсти-
тутом � Организацией Объединенных Наций. В 
формирование и становление этого процесса вло-
жен огромный труд. Вот почему мы придаем ему 
такое большое значение. Мы считаем, что он пре-
доставляет всем гражданам, которых мы представ-
ляем, надежный путь продвижения вперед. 

 Я говорю об этом по причинам, вызывающим 
глубокую обеспокоенность всех присутствующих 
здесь наших коллег. В прошлом году после жесто-
кого нападения мы осознали один пугающий факт: 
под угрозой сейчас находится весь процесс кон-
сультаций и сотрудничества, под вопрос поставле-
ны возможности, которые этот процесс открывал 
для наших народов. Как и другие члены этой Орга-
низации, мы были вынуждены принять суровую 
действительность. В нашей сегодняшней междуна-
родной жизни есть темная сторона, затрагивающая 
глобализацию, развитие, прогресс, знания и даже 
убеждения, которых мы придерживаемся в религии, 
политике и социальной жизни. 

 Нам показали эту мрачную сторону жизни. 
Это безжалостная, унылая и печальная картина. Там 
нет безопасного пути, по которому могли бы идти 
государства-члены. Это довольно страшная карти-
на. В Юго-Восточной Азии мы ответили на нее со-
ответствующим образом. Мы глубоко скорбим о 
жертвах терроризма в Америке, Африке, Европе и 
Азии. Мы осудили действия всех тех, кто виновен в 
гибели этих людей. 

 Вместе с тем мы стараемся идти дальше заяв-
лений об осуждении. Мы предприняли целый ряд 
неотложных практических краткосрочных мер. Мы 
заявили о нашей приверженности долгосрочным 
действиям. Мы были вынуждены пойти на эти ме-
ры. Без безопасности и стабильности у нас мало 
шансов реализовать далеко идущие программы раз-
вития, которые мы для себя наметили. Поэтому мы 
ни в коем случае не можем допустить, чтобы те, кто 
участвует в какой-либо террористической деятель-
ности, одержали победу. 

 Здесь я имею в виду любую группу, которая 
пытается затащить нас в эту зловещую зону: не 
только экстремистов, выдвигающих любые предло-
ги в свое оправдание, но также и тех, кто пытается 
подорвать международную систему торговли, ком-
мерции и банковскую систему или преднамеренно 
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разрушает нашу окружающую среду или торгует 
человеческим горем. 

 Они наносят вред истинным интересам наро-
дов, которые мы здесь представляем, � народов, 
для которых Организация Объединенных Наций 
является полной противоположностью зловещего 
образа терроризма. Она предлагает им совершенно 
другое видение мира: в этом мире сосуществуют 
различные народы, культуры и религии; здесь все-
гда предпринимаются попытки достичь консенсуса 
на основе диалога и переговоров; и здесь создаются 
благоприятные возможности для великих перемен, 
которые происходят во всех обществах. Иными сло-
вами, здесь нам представлена светлая сторона меж-
дународной жизни, освещаемая лучом надежды. 
Именно так мы воспринимаем эту Организацию. 

 Мы хотим, чтобы наши региональные усилия 
поддерживали свет этого луча. Мы хотим, чтобы 
они дополняли работу Организации Объединенных 
Наций. 

 Поэтому, просто говоря, мы видим лишь один 
постоянный пункт повестки дня: каким образом 
данная всемирная Организация может дать надежду 
и наполнить смыслом жизнь каждой семьи в каж-
дой общине в каждом из ее 190 государств-членов. 

 Поэтому мы решительно поддерживаем уси-
лия, предпринимаемые Генеральным секретарем 
для того, чтобы выразить наши цели именно таким 
образом � не языком конфронтации, который зву-
чал на протяжении всего прошлого столетия, не 
ужасающим языком терроризма, а на человеческом 
языке, предложенном на Саммите тысячелетия. 

 Иными словами, мы хотим надеяться, что бу-
дет положен конец исторической несправедливости, 
особенно в Палестине, где от нее продолжают стра-
дать наши братья, и будет обеспечено принятие ре-
шительных мер, призванных помочь общинам дос-
тойным образом зарабатывать на жизнь. Это осно-
вополагающие надежды, которые, я считаю, мы все 
разделяли на пороге нового столетия. Мы бы не 
хотели, чтобы их исполнение было отложено. По-
этому мы обращаемся ко всем нашим коллегам го-
сударствам-членам с призывом сделать все, чтобы 
они не были забыты. Мы настоятельно призываем 
всех использовать в этих целях имеющиеся меха-
низмы. 

 Всякий раз, когда возникает серьезная угроза 
международному миру, мы знаем, что члены Совета 
Безопасности поведут нас правильным путем. Мы 
признаем ту жизненно важную роль, которую они 
играют в обеспечении соблюдения международных 
принципов каждым членом Организации. И в этом 
они могут рассчитывать на нашу полную поддерж-
ку, и мы обязуемся вносить свой посильный вклад в 
их работу. 

 Вместе с тем Совет � это лишь часть системы 
Организации Объединенных Наций, которая зани-
мается решением и многих других задач, прежде 
всего миротворческой деятельностью, объединяю-
щей все области сотрудничества. 

 Мы не хотели бы, чтобы внимание нашей Ор-
ганизации было сосредоточено исключительно на 
мрачной стороне международной жизни. Создание 
прочной основы для сотрудничества � это дли-
тельный, последовательный и всеобъемлющий про-
цесс. Как и любой другой процесс, он должен по-
стоянно совершенствоваться. Против этого у нас 
нет возражений. Однако мы не считаем, что собы-
тия прошедшего года означают, что этот процесс 
нужно прекратить или полностью перестроить. Го-
воря об этом, я полагаю, мы выражаем самые ис-
кренние надежды всех развивающихся стран. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Словакии Его Превосходительству г-ну Эдуарду 
Кукану. 

 Г-н Кукан (Словакия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне по-
здравить Вас в связи с Вашим заслуженным избра-
нием. Мне доставляет большое удовольствие видеть 
Вас, моего доброго друга и коллегу, на посту Пред-
седателя нынешней сессии Генеральной Ассамблеи. 
Моя делегация заверяет в готовности оказывать Вам 
всестороннюю поддержку. Я хотел бы также выра-
зить признательность Вашему предшественнику 
Его Превосходительству г-ну Хан Сын Су за его 
преданность делу и достигнутые результаты. 

 Словакия приветствует Швейцарию в качестве 
нового члена нашей Организации. Мы также с не-
терпением ожидаем возможности приветствовать в 
наших рядах Восточный Тимор и рассчитываем на 
тесное сотрудничество с обоими государствами в 
интересах мира, безопасности и процветания во 
всем мире. 




